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CONSTITUTION OF THE STATE OF ANGAUR

expend money for any purpose in excess of the amount of funds for which they were
appropriated.

ARTICLE XII

GENERAL PROVISIONS
(A): Official Languages.

Section 1. The traditional Palauan language, particularly the dialect spoken by the people
of Angaur State, shall be the language of the State of Angaur. Palauan, English and Japanese
shall be the official languages.

Section 2. The Palauan and English versions of this Constitution shall be equally
authoritative; but in case of conflicts in interpretation or meaning of certain of its provisions, the
English version shall prevail.
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THE CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF PALAU

ARTICLE XIII
GENERAL PROVISIONS
Section 1. The Palauan traditional languages shall be the national languages. Palauan and
English shall be the official languages. The Olbiil Era Kelulau shall determine the appropriate
use of each language.

Section 2. The Palauan and English versions of this Constitution shall be equally authoritative; in
case of conflict, the Eaglish — Palauan version shall prevail.
CONSTITUTION OF THE STATE OF KAYANGEL
ARTICLE XV
MISCELLANEOUS PROVISIONS
Section 2. This Constitution shall be written in English and Palavan. In case of conflict, the
English version shall prevail.
CONSTITUTION OF THE STATE OF NGARCHELONG
ARTICLE XIV
TWO VERSIONS

SECTION 1. PREVAILING VERSION

This Constitution of Ngarchelong State shall be published in both English and Palauan,
but in case of conflict the English version shall prevail.
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CONSTITUTION OF THE STATE OF NGIWAL
ARTICLE XI
GENERAL PROVISIONS

Section 1. Palauan and English shall be the official languages of Ngiwal State.

Section 2. The Palauan and English versions of this Constitution shall be equally authoritative.
In case of conflict the English version, except the Palauan words used in the English version of
this Constitution, shall prevail, provided that the traditional interpretation in this Constitution
shall not be altered.

ONSTITUTION OF THE STATE OF NGEREMLENGUI
ARTICLE XII
GENERAL PROVISIONS
Section 1. This Constitution of the State of Ngeremlengui is written in Palavan and
translated in English. The Palauan and English versions shall be equally authoritative; in case
of conflict, the Palauan version shall prevail.

CONSTITUTION OF THE STATE OF MELEKEOK
ARTICLE XII
GENERAL PROVISIONS
Section 1. This Constitution of the State of Melekeok was written in the Palauan language and
translated into English. In case of a conflict in the translation between the (2) languages, the
Palauan version shall prevail.

CONSTITUTION OF THE STATE OF NGCHESAR
ARTICLE IT
GENERAL PROVISIONS
Section 2. This Constitution is in Palauan and English. In case of conflict, the Palauan version
shall prevail.

CONSTITUTION OF THE STATE OF AIMELIIK
ARTICLE XI
GENERAL PROVISIONS
Section 1. The Palauan and English versions of this Constitution are equally
authoritative; in case of conflict the Palauan version shall be controlling.

CONSTITUTION OF THE STATE OF AIRAI
ARTICLE XII
GENERAL PROVISIONS
Section 3. The Palauan and English versions of this Constitution shall be equally authoritative; in
case of conflict, the English version shall prevail.
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CONSTITUTION OF THE STATE OF KOROR
ARTICLE X
GENERAL PROVISIONS
Section 1. LANGUAGE. The Palauan and English versions of this Constitution shall be
equally authoritative; in case of conflict, the Palauan version shall prevail.
CONSTITUTION OF THE STATE OF PELELIU
ARTICLE XI
GENERAL PROVISIONS
Section 9. The Palavan and English version shall be equally authoritative; in case of conflict, the
English version shall prevail.
CONSTITUTION OF THE STATE OF SONSOROL
ARTICLE XI
GENERAL PROVISIONS
Section 1. English and Sonsorolese (the dialect spoken on each island in Sonsorol State) are the
official languages of the State. ' The English and Sonsorolese versions of this Constitution shall
be equally authoritative; in case of conflict, the English version shall prevail.
CONSTITUTION OF THE STATE OF HATOHOBEI
ARTICLE XII
GENERAL PROVISIONS

Section 1. Language. The Hatohobei traditional language shall be the official language of the
state.

Section 2. Conflict in Language. The Hatohobei and English version of this Constitution shall
be equally authoritative, but in case of conflict, the English version shall prevail.
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IPalau The Palauan|The Olbiil Era [The Palauan [shall be incaseof  |theEnghsh |shall prevail.
traditional  [Kelulau shall |and English fequally iconflict, — Palauan
languages  |determine the [versions of [authoritative; version
shall be the [appropriate use |this
national  |of each (Constitution
languages.  [language.
IPalauan and
[English shall
lbe the
official
languages.
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(Constitution iconflict, version
shall be written
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Palauan.
INgarchelong This bbut in case of [the English  [shall prevail
(Constitution of iconflict version
INgarchelong
State shall be
[published in
[both English
land Palauan,
INgiwal Palavan and The Palauan [shall be Incaseof  |the English |shall prevail,
English shall land English |equally iconflict version, rovided that
be the versions of  [authoritative. except the e
official this IPalauan traditional
languages of] (Constitution words used [interpretation
Ngiwal in the in this
State. English (Constitution
version of  (shall not be
ithis laltered.
Constitution,
INgeremlengui This The Palauan (shall be incaseof  the Palauan [shall prevail.
(Constitution of jand English |equally iconflict, version
the State of  [versions authoritative;
INgeremlengui
is written in
Palauan and
{translated in
[English.
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(Constitution of conflict in the [version
[the State of [translation
Melekeok was [between the
(written in the (2) languages,
Palauan
language and
{translated into
[English.
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(Constitution is iconflict, version
iin Palauan and
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tthis
Constitution
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The Palauan [equally iconflict, version
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[versions of
tthis
Constitution
IPeleliu The Palauan [shall be incaseof  |the English [shall prevail
land English |equally iconflict, version.
version authoritative;
IAngaur The Palauan, The Palauan (shall be lbut in case of |the English shall prevail
traditional  |Englishand  |and English fequally conflictsin  |version
Palavan  |Japanese shall [versionsof [authoritative, [interpretations
language, |be the official [this lor meaning of]
particularly [languages (Constitution (certain of its
ithe dialect [provisions,
spoken by
ithe people of
|Angaur
State, shall
lbe the
language of
the State of
/Angaur.
Sonsorol [English and The English [shall be incaseof  |the English [shall prevail.
Sonsorolese land lequally iconflict, version
(the dialect Sonsorolese [authoritative;
spoken on [versions of
each island i
in Sonsorol Constitution
State) are the|
official
languages of]
lthe State.
Hatohobei  [Language. Contlictin (shall be lbut in case of |the English shall prevail
The ILanguage. |equally iconflict, version.
Hatohobei The authoritative,
traditional Hatohobei
language land English
shall be the [version of
official tthis
language of (Constitution
€ state.
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The only Constitution in the world which establishes
Japanese as an Official Language:
The Constitution of the Palauan state of Angaur

Daniel LONG, Keisuke IMAMURA

Abstract

This paper attempts to clarify the position of Japanese as one of the official languages of the state of
Angaur in the Pacific island nation of Palau, as established in that state’s constitution (Fig. 1).
Interviews by the authors with multiple Angaurians involved in the past and current politics of the
state as well as research into texts on historical and social factors revealed the following significant
facts. (1) The Palauan language in general has been influenced greatly by Japanese especially in
the fields of politics and administration in which Japanese borrowings are common (Long and
Imamura 2013). (2) At the time the Angaur Constitution was composed (1982) the elders of
Palau were fluent in the Japanese language. Fig. 4 shows that indeed three signers of Kayangel’s
state constitution affixed their signatures in the Japanese katakana script. (3) Even some
Angaurians born after the war can speak some Japanese. (4) The Japanese language was still used
on Angaur even after World War II due the presence of Japanese workers in a Phosphate Mining
operation which lasted for a decade, until the mid 1950’s.  (5) From the 1960’s and 70’s, Angaur
was the destination of many Japanese who had lived on the island before or after the war.  (6) Prior
to the War Angaur had been the home of a population from Saipan (Fig. 5). Post war workers
from Chuuk lived on Angaur. Japanese was the lingua franca between these visitors and native
Angaurians. (7) Although factors 1 and 2 apply to Palau as a whole, factors 3, 4, 5 and 6 are
unique to Angaur.  Post-war Palau was a member of the United States-governed Trust Territory of
the Pacific Islands, but Palavans did not simply have their constitutions handed to them by
American advisors. On the contrary, interviews (2013/03/20) with Talobak Victorio Ucherbelau,
one of the framers of the Angaur State Constistition and Angaur delegate to the 1979 and 2005
Palau (national) Constitutional Conventions revealed specific examples of reservations being
voiced by U.S. officials. Furthermore, a comparison of the phrasing regarding language usage in
the national and various state Constitutions (Table 5) reveals major differences in content as well as
minor differences in phrasing; further evidence of the careful consideration and deliberation that

went into the composition of these constitutions.
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